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Процесс познания человеком окружающей 

действительности связан с обобщением и отраже-

нием информации в языке с помощью номинации. 

Постоянное увеличение количества информации 

по отношению к ограниченному числу языковых 

средств неизбежно приводит в действие закон 

языковой экономии, проявляющийся на всех уров-

нях языка. Реализацией закона языковой экономии 

в речи являются различные виды компрессии язы-

ковых единиц: явление свертывания, сжатие, со-

кращение, совмещение, стяжение, редукция, эли-

минирование и т. д.    

Лингвистическая компрессия – это емкое по-

нятие, относящееся ко всем уровням языка. Со-

гласно определению А.А. Ларькиной лингвистиче-

ская компрессия представляет собой процесс со-

кращения структуры языковой единицы без 

изменения заложенной в ней информации, имею-

щий системный характер и являющийся стилисти-

чески немаркированным. Осуществление данного 

процесса происходит как в результате опущения 

избыточных элементов, так и за счет их замены 

менее протяженными единицами [7, с. 32]. Иными 

словами, значительный информационный фраг-

мент заключается в максимально краткую оболоч-

ку и требует минимальных усилий для передачи 

(в устной или письменной форме) реципиенту [13, 

с. 121]. Mы используем это понятие в более узком 

понимании как обозначение когнитивно-дискур-

сивного процесса формирования терминологиче-

ской единицы с помощью минимального набора 

языковых средств и с сохранением объема инфор-

мации о номинируемом объекте или явлении. 

В данном случае речь идет о лексической ком-

прессии.  

Специфика современного терминотворчества 

состоит в оптимальном сочетании формы и содер-

жания. Д.Н. Лотте одним из первых определил 

отличительные черты научно-технического тер-

мина, назвав главными требованиями краткость, 

системность, удобопроизносимость, словообразо-

вательную способность, отсутствие многозначно-

сти, синонимии и омонимии [8, с. 18–36, 72–79]. 

Материалом нашего исследования являются 

медицинские термины русской и французской 

терминосистем, которые в процессе частого упот-

ребления в соответствии с законом экономии язы-

ковых средств подвергаются языковой компрессии 

на лексическом уровне, приобретая некоторую 

условность, но сохраняя при этом полностью се-

мантическое значение исходного термина. 

Важнейшим средством компрессии является 

аббревиатура как особый когнитивный комплекс, 

незаменимое средство передачи и хранения ин-

формации [5]. Н.С. Валгина отмечает, что именно 

компрессивная функция аббревиатуры делает ее 

наиболее продуктивной в настоящее время [3, 

c. 148]. По определению А.С. Макаровой, аббре-

виация – это особый способ компрессивного сло-

вообразования, включающий в себя различные 
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способы сокращения или формального сжатия та-

ких исходных номинативных единиц, как слово и 

словосочетание [11, с. 331]. 

Поскольку в научной номенклатуре и перво-

начальном варианте наименования многие объек-

ты, явления и процессы имеют многословные тер-

мины, с помощью которых описывается опреде-

ленный объект, явление или процесс, 

использование подобных терминов затрудняет 

профессиональный дискурс, а в обыденной речи и 

в массмедиа не могут восприниматься неспециа-

листами. Именно профессиональный дискурс и 

необходимость вульгаризации некоторых научных 

понятий приводит к процессам компрессии, в ча-

стности к аббревиации. С одной стороны, как ут-

верждает С.И. Маджаева, «аббревиация представ-

ляет собой способ, в основе которого лежит созна-

тельный, целенаправленный когнитивно-дискур-

сивный процесс. Функционирование аббревиатур 

в медицинской терминологии является реализаци-

ей концепции экономии речевых средств, сущ-

ность которой заключается в обеспечении переда-

чи максимального количества информации за еди-

ницу времени, то есть повышение коммуника-

тивной роли языка» [9, с. 50]. Краткость формы и 

емкость содержания является неоспоримым пре-

имуществом для профессионального дискурса. 

Кроме того, благодаря аббревиации в профессио-

нальном общении может быть скрыта информа-

ция, нежелательная для непосвященных. С другой 

стороны, при необходимости введения в обыден-

ную речь или в научно-популярную литературу 

научного понятия, номинация которого обозначе-

на сложным или многословным термином, прием-

лемым и употребительным может стать только его 

усеченная или сокращенная форма. Несмотря на 

компрессию формы развернутого исходного тер-

мина, медицинская аббревиатура несет полную 

лексико-семантическую нагрузку и чаще всего 

является главным дискурс-компонентом лексико-

семантического уровня в построении профессио-

нального дискурса или научно-популярного ме-

диатекста [18, c. 48]. 

В связи с тем, что создание аббревиатур в 

языке медицины, как и в других областях челове-

ческого знания, является очень активным процес-

сом, связанным с сокращением прежде всего ис-

ключительно графическим, большое количество 

аббревиатур имеют окказиональный характер и не 

отражены в национальных словарях. Аббревиату-

ры, которые переходят в профессиональную речь, 

становятся более употребительны, чем исходный 

вариант сокращенного термина. Обилие аббревиа-

тур создает трудности их систематизации в опре-

деленной области. Многие аббревиатуры могут не 

получить широкого распространения, другие пол-

ностью вытесняют исходную форму и входят в 

терминосистемы определенной области знаний. 

Различают несколько структурных типов аб-

бревиатур, реализация которых получила широкое 

распространение в медицинской научно-популяр-

ной литературе и профессиональном языке: 

– аббревиатуры, образованные из начальных 

букв каждого слова (инициальные аббревиатуры) 

– СД (сахарный диабет), AG – (anesthésie générale 

– общая анастезия); 

– аббревиатуры, образованные из сочетания 

начальных частей слов (апокопа): Минздрав, 

chirdent (chirurgie dentaire); 

– аббревиатуры смешанного типа, состоящие 

как из начальных частей слов, так и из начальных 

букв. 

Примером смешанного типа аббревиатур в 

медицинской сфере может послужить компрессия 

термина «короновирусная инфекция», причем не 

только в русском, но и в других языках. Г.В. Ов-

чинникова приводит тщательный анализ процесса 

компрессии данного термина в научно-популярной 

и обыденной речи на примере французского языка 

[14]. Автор статьи показывает, что «в научной и 

научно-популярной медицинской литературе в 

силу закона экономии языковых средств более 

употребительным является усеченный композит, 

производящей основой которого является грече-

ское Сorona (венок), претерпевшее сокращение 

последних слогов и семантический сдвиг по фор-

ме. Первоначально орфографическое написание 

данного композита Cоvid 19 включало апокопное 

сокращение (сокращение конца слова) в форме 

графона СО, к которому добавлялось следующее 

сокращение vi- от латинского существительного 

среднего рода virus, и завершалось буквенным со-

кращением « -d » от« disease » (maladie, angl., бо-

лезнь, англ.) , цифра « 19 » указывает год открытия 

данного вируса – 2019» [14, c. 120]. Благодаря ши-

рокому распространению и частотности данный 

термин стал языковым элементом многих языков, 

отвечая всем требованиям однословного термина. 

При этом в условиях пандемии, которая продол-

жается не один год, термин «ковид» уже и без ука-

зания цифры «19» стал частью общенародного или 

обиходного языка во всех странах. Прилагательное 

«ковидный» как дериват от исходного термина 

свидетельствует о полной интеграции сокращения 

«ковид» в языковую систему и об ассимиляции с 

обычными словами русского языка. Для француз-

ского языка признаком интеграции в лексическую 

систему может служить использование термина с 

артиклем женского рода: la covid. 

Помимо апокопных сокращений, которые 

достаточно легко интегрируют в языковую систе-

му, в медицинской терминологии чрезвычайно 

распространены инициальные сокращения, имею-

щие во французском языке специальный термин 

sigle, а процесс образования инициальных сокра-

щений – siglaison. Однако вопрос об их интегра-

ции в систему языка является более сложным. 
Инициальные сокращения охватывают раз-

личные сферы медицинской терминологии и рас-
пространены во всех языках. Если речь идет о ме-
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дицинском обследовании, или других сферах, где 
используются для обозначения соответствующих 
понятий универсальные термины с греко-
латинскими основами, инициальные аббревиатуры 
могут быть идентичными во всех языках: русск. 
ЭМГ (электромиограмма) – франц. EMG (électro-
myogramme), русск. ЭКГ (электрокардиография, 
электрокардиограмма) – франц. ECG (électro-
cardiogramme). В большинстве же случаев иници-
альные аббревиатуры не совпадают в своей фоне-
тической форме в разных языках, так как исход-
ный закрепленный в каждом языке термин имеет 
словесное воплощение, соответствующее данному 
языку: русск. РС (рассеянный склероз) – франц. 
SEP (sclérose en plaques); русск. ОРЛ (острая рев-
матическая лихорадка) – франц. RAA (rhumatisme 
articulaire aigu); франц. ORL обозначает либо об-
ласть медицины (otorhinologie), либо специалиста 
в этой области; примечательно, что в русском язы-
ке для этой специальности установилась аббревиа-
тура ЛОР, что не соответствует последовательно-
сти греческих терминоэлементов в международ-
ном термине «оториноларинголог», зато удобен в 
произношении, и к тому же позволяет избежать 
омонимии с аббревиатурой ОРЛ (острая ревмати-
ческая лихорадка).   

Омонимия является одной из проблем про-
дуктивности инициальных аббревиатур в специа-
лизированных подъязыках. Так, французская аб-
бревиатура IVG в кардиологии обозначает лево-
желудочная недостаточность сердца – 
insuffisance ventriculaire gauche. Однако после 
принятия во Франции в 1975 году закона о легали-
зации абортов та же самая аббревиатура стала обо-
значать «искусственное прерывание беременно-
сти» (interruption volontaire de grossesse) [20, p. 47]. 
Сложность интерпретации подобных омонимов 
возникает при отсутствии контекста, в медицин-
ской практике сферы употребления этих аббревиа-
тур существенно отличаются, что позволяет легко 
снять омонимию. Как образно отмечает Т.В. Дроз-
дова, именно контекст служит своеобразным 
«магнитом», который «вытягивает» из стоящего за 
конкретные знакомы содержания понятия (или из 
значения языковой единицы) определенные смыс-
лы, репрезентируемые этим знаком при каждом 
его словоупотреблении [4, c. 21]. Тем не менее 
омонимия инициальных аббревиатур в медицин-
ской терминологии, как и в других специальных 
профессиональных языках, свидетельствует о не-
достаточной систематизации данных терминов. 
Приведем несколько примеров омонимичных ини-
циальных сокращений в русской и французской 
медицинской терминологии. В русском языке: 

МА: 1)мерцательная аритмия; 2) мультиси-
стемная атрофия; 

МВ: 1) микробная вегетация; 2) маргинальная 
ветвь; 

НС: 1) нервная система; 2) нефротический 
синдром; 3) наркотические средства; 

КК: 1) клиренс креатинина; 2) креатинкиназа; 

СМА: 1) средняя мозговая артерия; 2) спи-
нальная мышечная атрофия [16, 17]. 

Во французском языке: 
AMS: 1) aire motrice supplémentaire; 2) artère 

mésentérique supérieure; 
ATL: 1) angioplastie transluminale; 2) aspirin 

triggered epilipoxin (en);   
DCD: 1) décompensation cardiaque droite; 

2) décédé;  
DMT: 1) dose maximale tolérée, 2) diméthyl-

tryptamine, 3) divalent metal transporter (en); 
EME: 1) état de mal épileptique; 2) état de mort 

encéphalique [17, 23].  
Как показывают вышеприведенные примеры, 

во французском языке дополнительными фактора-
ми омонимии аббревиатур могут быть заимство-
вания из английского языка в неизменном виде, 
сокращение по инициальным буквам каждого сло-
га простого слова в том случае, если произноше-
ние последовательности алфавитных букв совпа-
дает с произношением слова (décédé – DCD). Со-
кращение сложного слова по инициальным 
согласным каждой части свойственно и русскому, 
и французскому языкам (КК – креатинкиназа; 
di-méthyl-tryptamine – DMT). 

Заимствование инициальных аббревиатур из 
английского языка во французский довольно час-
тое явление. Например, ставшей вполне обиход-
ной в русском языке аббревиатуре КТ (компью-
терная томография) во французском языке соот-
ветствует термин le scan (снимок), слово, 
заимствованное из английского языка, тогда как в 
английском языке термин «компьютерная томо-
графия» соответствует инициальной аббревиатуре 
C.T. (computer tomography), максимально сбли-
жающей ее с русской аббревиатурой. Как общее 
правило, точки после инициальных букв сокра-
щенных слов практически не используются, если 
аббревиатура используется часто. В данном случае 
использование точек в написании после инициаль-
ных букв слова обусловлено возможностью снятия 
омонимии на письме с другими медицинскими 
терминами в английском языке, имеющими то же 
самое обозначение:  CT –  

1) computer tomography (компьютерная томо-
графия), 

2) cerebral tumor (опухоль головного мозга), 
3) coronary thrombosis (тромбоз коронарных 

артерий), 
4) coronary thromblolysis (коронарный тром-

болизис) [16]. 
Проблема использования термина scan во 

французском языке заключается в том, что этот 
заимствованный термин имеет очень общее значе-
ние и используется в разных сферах, а точного 
перевода термина «компьютерная томография» во 
французском языке не существует. Поэтому более 
точным обозначением этого медицинского обсле-
дования во французском языке становится слож-
ная форма CT-scan, в которой используется заим-
ствованная инициальная аббревиатура из англий-
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ского языка. Однако изучение словарных статей с 
примерами перевода КТ на французский язык по-
казал довольно частотное использование только 
одной английской аббревиатуры в сопровождении 
с французским артиклем:  

Le CT et l’écho ont montré une inflammation 
d’une capsule renale . – КТ и ультразвук показали 
воспаление в почечной капсуле.  

Le CT n’a rien décelé dans les poumons. – 
КТ легких ничего не выявила [25].  

Источником примеров электронного словаря 
Reverso, как указано на сайте, являются субтитры 
французских фильмов, что означает их соответст-
вие обыденной разговорной или профессиональной 
речи (дискурсу), доступной широким массам зрите-
лей. Приведенный пример показывает, что, несмот-
ря на стремление терминографии дать объекту или 
явлению строго научную и точную номинацию, 
живая коммуникативная деятельность путем ком-
прессии формирует более краткую его номинатив-
ную модель. Новые номинанты, получившие наи-
большую употребительность, постепенно становят-
ся устоявшимися единицами, лексикализуются, 
переходя в статус системных языковых единиц.  

Именно лексикализация является тем процес-
сом, который позволяет термину стать частью 
языковой системы в полном объеме. В процессе 
лексикализации инициальные аббревиатуры могут 
превращаться в акронимы. Термин «акроним» не 
является синонимом инициальной аббревиатуры. 
Акроним (от греч. acros – конец и onym – имя) 
обычно понимается как вид инициальных аббре-
виатур, графическая и звуковая форма которых 
выглядит и звучит как новое самостоятельное сло-
во [1, 2, 20, 24]. Во французской лингвистической 
литературе мы не находим иного определения ак-
ронима, как то, что дают словарь Petit Robert: 
«Sigle qui se prononce comme un mot ordinaire» 
(Инициальная аббревиатура, которая произносится 
как обычное слово) [21] и словарь Larousse: 
«Substantif dont l'origine est un sigle, mais qui se 
prononce comme un mot ordinaire» 
(Cуществительное, которое произошло от иници-
альной аббревиатуры, но произносится как обыч-
ное слово) [22]. В русской лингвистике вопрос 
определения акронима является спорным. В отли-
чие от определения акронима как любой иници-
альной аббревиатуры [12, с. 175] или, наоборот, в 
очень узком значении, как инициальной аббревиа-
туры, являющейся омонимом известного слова [3, 
c. 115; 6, с. 78], мы придерживаемся понимания 
этого термина как инициальной аббревиатуры со 
слоговым произношением, то есть произносимой 
как обычное слово, теряющим постепенно связь со 
своим развернутым вариантом. Однако далеко 
не все произвольно образованные в профессио-
нальном языке инициальные аббревиатуры стано-
вятся акронимами. Так, например, во французском 
языке акронимом является аббревиатура SIDA 
(le syndrome d’immunodéficience acquise), а в рус-
ском языке – СПИД (синдром приобретенного 

иммунодефицита). Свидетельством лексикализа-
ции данного типа инициальных аббревиатур по-
мимо звукового, а не буквенного произношения 
является вариант написания строчными буквами и 
использование артикля: Le sida est une menace pour 
l’humanité [25]. Для русского языка отличительной 
особенностью акронимов в отличие от обычных 
инициальных аббревиатур служит их способность 
изменяться по падежам: о СПИДе, СПИДа 
(ср. в вузе, вуза). Некоторые акронимы способны 
служить основой для деривации и образования 
неологизмов [19, c. 72–73]. Например, от француз-
ского акронима SIDA (le sida) образованы прила-
гательные sidéen, sidatique. Однако такой способ-
ностью обладают не все акронимы, а лишь те, ко-
торые полностью ассимилировались в сознании 
носителей языка как обычные слова. Эти два по-
следних критерия – приобретение грамматических 
и фонетических признаков данного языка и спо-
собность служить основой для деривации – явля-
ются основными показателями лексикализации и 
вхождения термина в систему языка. 

Процессу лексикализации акронимов, как и 
других терминов-неологизмов, образованных с 
помощью аббревиации, в большей степени спо-
собствуют масс-медиа [10, с. 65]. Это становится 
особенно очевидно в условиях эпидемий и панде-
мии, когда практически во всех средствах массо-
вой информации ежедневно публикуется хроника 
заболеваний и методы лечения, адресованные ши-
роким слоям населения. Так, например, рождение 
и закрепление неологизмов в научно-популярных 
и газетных текстах было показано в исследованиях 
лексико-семантических полей заболевания 
«СПИД» на материале русского и английского 
языков [10] и «ковид-19» на материале француз-
ского языка [15]. В русском языке благодаря масс-
медиа привычными в устной речи стали иници-
альные аббревиатуры в контексте этих заболева-
ний даже с неслоговым произношением: ОРЗ, 
ПРЦ-тест, ИВЛ, КТ и др.  

Анализ словарей медицинских сокращений по-
казывает, что на оси терминообразования инициаль-
ных аббревиатур исходную позицию занимают бук-
венные сокращения, используемые в основном в 
письменной речи. Переход инициальных аббревиа-
тур в устный профессиональный дискурс свидетель-
ствует о начале лексикализации данного сокращения 
и появления нового варианта существующего раз-
вернутого термина. Завершающей стадией формиро-
вания неологизма является полная лексикализация и 
замена развернутого термина инициальной аббре-
виатурой, используемой как простое слово.  

Таким образом, говоря о статусе инициальных 
аббревиатур в медицинском терминообразовании, 
мы приходим к выводу, что, если акронимы стано-
вятся частью лексической системы конкретного 
языка, приобретая его морфологические и слово-
образовательные признаки, инициальные аббре-
виатуры, даже не будучи лексикализованными, 
являются необходимым инструментарием меди-
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цинской терминологии в построении устного и 
письменного профессионального дискурса.   
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